ԱՐՁԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ
««ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ և ԼԵՀԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋև ՔԱՂԱՔԱՑԻԱԿԱՆ ԱՎԻԱՑԻԱՅԻ ՏՐԱՆՍՊՈՐՏԻ ՄԱՍԻՆ 1998 ԹՎԱԿԱՆԻ ՀՈՒՆՎԱՐԻ 27-ԻՆ ԿՆՔՎԱԾ ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐՈՒՄ» ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ և ԼՐԱՑՈՒՄՆԵՐ ԿԱՏԱՐԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ» 

Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Լեհաստանի Հանրապետության կառավարությունը (այսուհետ` Պայմանավորվող կողմեր);
լինելով Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Լեհաստանի Հանրապետության կառավարության միջև կնքված Քաղաքացիական ավիացիայի տրանսպորտի վերաբերյալ Համաձայնագրի կողմեր (այսուհետ` Համաձայնագիր);

ցանկանալով զարգացնել միջազգային ավիացիոն համակարգը` հիմնվելով շուկայում գործող ավիաընկերությունների միջև մրցակցության վրա` կառավարության կողմից նվազագույն միջամտությամբ և կարգավորմամբ;
ցանկանալով ավիաընկերություններին ճանապարհորդող և փոխադրող հանրությանը ծառայությունների բազմազանություն առաջարկելու հնարավորություն ընձեռնել և ցանկանալով խրախուսել ավիաընկերություններին` մշակել և կիրառել նորարարական և մրցունակ գներ;
ընդունելով, որ արդյունավետ և մրցունակ միջազգային օդային հաղորդակցությունները խթանում են առևտրի զարգացումը, սպառողների բարեկեցությունը և տնտեսական աճը;

համաձայնվեցին հետևյալի շուրջ.

ՀՈԴՎԱԾ 1
3-րդ Հոդվածի 1-ին մասը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

«1.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ իրավունք ունի նշանակել մեկ կամ ավելի ավիաընկերություններ` միջազգային օդային փոխադրում իրականացնելու նպատակով և չեղյալ համարել կամ փոխարինել նախկինում նշանակված ավիաընկերությունը նոր ավիընկերությամբ: Նման նշանակումները պետք է կատարվեն Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև գրագրությամբ և փոխանցվեն մուս Պայմանավորվող կողմին դիվանագիտական ուղիներով:»

ՀՈԴՎԱԾ 2 
Հոդված 5-ը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 5

1.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ երկու Պայմանավորվող կողմերի նշանակած ավիաընկերություններին պետք է տրամադրի արդար և հավասար հնարավորություններ` սույն Համաձայնագրով կարգավորվող միջազգային օդային փոխադրումներ իրականացնելիս մրցակցելու համար:

2.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է յուրաքանչյուր նշանակված ավիաընկերությանը թույլատրի որոշել նրա կողմից առաջարկվող միջազգային օդային փոխադրման հաճախականությունը և տարողությունը` շուկայում կոմերցիոն նկատառումների հիման վրա: Այս իրավունքի համաձայն` ոչ մի Պայմանավորվող կողմ չպետք է միակողմանիորեն սահմանափակի մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակած ավիաընկերությունների կողմից շահագործվող փոխադրումների ծավալը, հաճախականությունը կամ ծառայության կանոնավորությունը, կամ օդանավի տիպը կամ տիպերը` բացառությամբ, եթե դա պահանջվի մաքսային, տեխնիկական, շահագործողական կամ շրջակա միջավայրի պահպանության պահանջներով` Կոնվենցիայի Հոդված 15-ով նախատեսված միասնական պայմաններին համապատասխան:

3.
Որևէ Պայմանավորվող կողմ չպետք է մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերություններից պահանջի չվացուցակների, չվերթների իրականացման ծրագրերի կամ գործառնական պլանների ներկայացում` հաստատման նպատակով, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ դա պահանջվի ոչ խտրական հիմքերով միատեսակ պայմաններ պարտադրելու համար, ինչպես նախատեսված է սույն հոդվածի 2-րդ կետով կամ երբ դա հստակորեն լիազորվել է սույն Համաձայնագրով: Եթե Պայմանավորվող կողմը պահանջում է վերոհիշյալ փաստաթղթերի ներկայացումը տեղեկատվական նպատակներով, ապա նա պետք է մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերությունների համար նվազագույնի հասցնի դրանց ներկայացման պահանջների վարչական արգելքները  և ընթացակարգերը: 
4.
Պայմանավորվող կողմերից ոչ մեկ չպետք է տրամադրի կամ թույլատրի պետական սուբսիդիա կամ օժանդակություն իր նշանակած ավիաընկերությանը կամ ավիաընկերություններին այնպես, որ դա բացասաբար անրադառնա մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակած ավիաընկերությունների արդարացի և հավասար հնարավորության վրա` մրցակցելու միջազգային օդային փոխադրումների իրականացման համար:
5.
Պետական սուբսիդիա կամ օժանդակություն նշանակում է պետության կողմից նշանակված կամ վերահսկվող պետական, կամ հանրային, կամ մասնավոր մարմնի կողմից ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն նշանակված ավիաընկերությանը խտրական հիմունքով աջակցության տրամարդում: Առանց սահմանափակման, այն կարող է ներառել գործառնական վնասների փոխհատուցում, կապիտալի տրամադրումը, անվերադարձ դրամաշնորհները կամ փոխառություններն արտոնյալ պայմաններով, ֆինանսական առավելությունների տրամադրում շահույթներից հրաժարման կամ պարտքի գումարների ծածկման միջոցով, օգտագործված հասարարական միջոցներից նորմալ վերադարձելիությունից հրաժարում, հարկերից ազատումները, պետական մարմինների կողմից պարտադրվող ծախսերի փոխհատուցումը, կամ օդանավակայանային սարքավորումների, վառելիքի կամ օդային հաղորդակցությունների բնականոն շահագործման համար այլ անհրաժեշտ սարքավորումների օգտագործման խտրական հնարավորություն: 

6.
Երբ Պայմանավորվող կողմը սույն Համաձայնագրի ներքո շահագործվող հաղորդակցությունների առնչությամբ նշանակված ավիաընկերությանը   տրամադրում է սուբսիդիա կամ օժանդակություն, ապա այն պետք է պահանջի, որպեսզի այդ ավիաընկերությունը իր հաշիվներում հստակորեն նշի սուբսիդիան կամ օժանդակությունը:

7.
Եթե մի Պայմանավորվող կողմն ունի հիմնավորված մտահոգություններ, որ իր կողմից նշանակված ավիաընկերությունները ենթարկվել են խտրականության կամ անարդար գործելակերպի, կամ որ մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից նախատեսվող կամ տրամադրված սուբսիդիան կամ օժանդակությունը բացասաբար կանրադառնա իր նշանակած ավիաընկերությունների արդարացի և հավասար հնարավորության վրա` մրցակցելու միջազգային օդային փոխադրումների իրականացման համար, ապա այդ Պայմանավորվող կողմն իրավունք ունի կասեցնել մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակած ավիաընկերության կողմից սույն Համաձայնագրի Հոդված 2-ում մատնանշված իրավունքների կիրառումը, կամ հետ կանչել շահագործման թույլտվությունը, կամ կիրառել այնպիսի պայմաններ, որոնք այն անհրաժեշտ է գտնում սույն իրավունքների կիրառման համար:»

ՀՈԴՎԱԾ 3

Հոդված 9-ից հետո լրացնել նոր` ՀՈԴՎԱԾ 91 ` հետևյալ բովանդակությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 91

1. Մի Պայմանավորվող կողմի օրենքների և կանոնակարգերի համաձայն` ներառյալ, Լեհաստանի Հանրապետության պարագայում, Եվրոպական Միության օրենքները և կանոնակարգերը, համաձայնեցված հաղորդակցություններ իրականացնելու նպատակով տրված կամ վավերացված և դեռևս ուժի մեջ գտնվող թռիչքային պիտանիության, որակավորման վկայականները և լիցենզիաները պետք է վավեր ճանաչվեն մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից` պայմանով, որ նման վկայականները կամ լիցենզիաները տրվել կամ վավեր են ճանաչվել Չիկագոյի Կոնվենցիայով սահմանված նվազագույն չափանիշներին հավասար կամ առավել բարձր չափանիշներին համապատասխան:

2. Սույն Հոդվածի առաջին մասը կիրառվում է նաև Լեհաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից նշանակված ավիաընկերության առնչությամբ, որի կարգավորիչ վերահսկողությունն իրականացվում է Եվրոպական Միության մեկ այլ անդամ-պետության կողմից:

3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի, այնուամենայնիվ,  իրավունք է վերապահվում  մերժել իր տարածքի վրայով թռիչքների համար մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից իր քաղաքացիներին տրված կամ վավերացված որակավորման  վկայականների և լիցենզիաների ճանաչումը:» 
ՀՈԴՎԱԾ 4

Հոդված 10-ը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 10

1.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է թույլատրի, որպեսզի օդային հաղորդակցությունների սակագները սահմանվեն յուրաքանչյուր ավիաընկերության կողմից` շուկայում կոմերցիոն նկատառումներից ելնելով: 

Պայմանավորվող կողմերի միջամտությունը պետք է սահմանափակվի.

ա) 
չհիմնավորված խտրական սակագների կամ գործելակերպերի կանխմամբ,

բ)
գերիշխող դիրքի չարաշահման կամ ավիափոխադրողների միջև պայմանավորվածության պատճառով չհիմնավորված բարձր կամ  սահմանափակող բնույթ ունեցող սակագներից սպառողների պաշտպանությամբ, 
գ)
կառավարության կողմից ուղղակի կամ անուղղակի սուբսիդավորման կամ օժանդակության պատճառով արհեստականորեն ցածր սակագներից ավիաընկերությունների պաշտպանությամբ:

2. Պայմանավորվող կողմերը չեն կարող նշանակված ավիաընկերությունից կամ ավիաընկերություններից պահանջել սահմանվող սակագների ներկայացում` հաստատման նպատակով: Այնուամենայնիվ, Պայմանավորվող կողմերի ավիաընկերությունները կշարունակեն խնդրանքի ստացման դեպքում ապահովել նախկին, գործող և առաջարկվող սակագների մասին տեղեկատվության անմիջական հասանելիությունը Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանություններին՝ այդ ավիացիոն իշխանությունների համար ընդունելի եղանակով և ձևաչափով»

ՀՈԴՎԱԾ 5

Հոդված 11-ից հետո լրացնել նոր` ՀՈԴՎԱԾ 111 ` հետևյալ բովանդակությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 111

1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ չպետք է մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակած ավիաընկերությունների նկատմամբ կիրառի կամ թույլատրի, որպեսզի կիրառվեն սպառողներից գանձվող ավելի բարձր վճարներ, քան այնպիսիք, ինչպիսիք կիրառվում են նմանատիպ միջազգային հաղորդակցություններ իրականացնող իր սեփական ավիաընկերությունների նկատմամբ:
2. Այդ գանձումները պետք է լինեն արդարացի, ողջամիտ, ոչ խտրական  և սպառողների խմբերի միջև համամասնորեն բաշխված:  
3.  Մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերությունների նկատմամբ կիրառվող սպառողներից գանձումները կարող են արտացոլել, բայց չպետք է գերազանցեն օդանավակայանում կամ օդանավակայանի համակարգում գործող  իրավասու իշխանությունների կամ մարմինների կողմից մատուցվող համապատասխան օդանավակայանային, օդանավակայանի շրջակայքի, աերոնավիգացիոն և ավիացիոն անվտանգության սարքավորումների ու ծառայությունների մատուցման դիմաց ամբողջական վճարը: Նման ամբողջական վճարները կարող են ներառել արժեզրկումից հետո ակտիվների ողջամիտ եկամտաբերությունը:»
ՀՈԴՎԱԾ 6
Հոդված 12-ից հետո լրացնել նոր` ՀՈԴՎԱԾ 121 ` հետևյալ բովանդակությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 121
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի նշանակած ավիաընկերություններին պետք է թույլատրվի օգտագործել օդային հաղորդակցության հետ կապված ցանկացած վերգետնյա այլ մարդատար և բեռնատար փոխադրամիջոց դեպի Պայմանավորվող կողմերի կամ երրորդ երկրների տարածքում գտնվող ցանկացած կետեր և հակառակ ուղղությամբ իրականացվող փոխադրումների համար: Ավիաընկերությունները կարող են իրականացնել համակցված վերգետնյա փոխադրումը իրենց սեփական միջոցներով կամ այն իրականացնել այլ վերգետնյա փոխադրողների հետ պայմանավորվածության հիման վրա, ներառյալ այլ ավիաընկերությունների և բեռնափոխադրող ընկերությունների կողմից իրականացվող վերգետնյա փոխադրումը: Նման համակցված փոխադրումները կարող են մատուցվել օդային և վերգետնյա համակցված փոխադրման դիմաց միասնական ընդհանուր գնով, պայմանով, որ ուղևորներն ու բեռնառաքները տեղեկացված են նման փոխադրմանն առնչվող փաստերի վերաբերյալ:»
ՀՈԴՎԱԾ 7
Հոդված 13-ից հետո լրացնել նոր` ՀՈԴՎԱԾ 131 ` հետևյալ բովանդակությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 131 
Յուրաքանչյուր ավիաընկերություն պետք է իրավունք ունենա մյուս Պայմանավորվող կողմի տարածքում ինքնուրույն իրականացնել վերգետնյա սպասարկում կամ, իր ցանկությամբ, ընտրել մրցակցող վերգետնյա ծառայության մատակարարների` ծառայության ամբողջական կամ մասնակի մատուցման համար: Իրավունքները պետք է ենթակա լինեն միայն ֆիզիկական կամ գործառնական սահմանափակումների, որոնք բխում են օդանավակայանի ապահովության և անվտանգության նկատառումներից: Եթե նման դրույթները խոչընդոտում են ինքնասպասարկմանը, ապա մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերությունների վերգետնյա սպասարկման ծառայությունների նկատմամբ կիրառվող պայմանները պետք է կիրառվեն հավասարապես և ոչ պակաս բարենպաստ պայմաններով, քան միջազգային նմանատիպ օդային հաղորդակցության մեջ ներգրավված ցանկացած այլ ավիաընկերության նկատմամբ կիրառվող  պայմաններն են սահմանափակումների կիրառման դեպքում, և գանձումները պետք է հիմնված լինեն մատուցված ծառայությունների գների վրա:»

ՀՈԴՎԱԾ 8
16-րդ Հոդվածի 1-ին մասը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

«1.
Միջազգային իրավունքով նախատեսված իրենց իրավունքների և պարտավորությունների համաձայն՝ Պայմանավորվող կողմերը վերահաստատում են, որ քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգության դեմ գործողություններից միմյանց պաշտպանելու իրենց պարտավորությունը կազմում է սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը: Պայմանավորող կողմերը, մասնավորապես, պետք է գործեն հետևյալ փաստաթղթերի դրույթների համաձայն.

ա)
1963 թվականի սեպտեմբերի 14-ին Տոկիոյում ստորագրված <<Օդանավում կատարվող հանցագործությունների և այլ գործողությունների մասին>> Կոնվենցիա, 

բ)
1970 թվականի դեկտեմբերի 16-ին Հաագայում ստորագրված <<Օդանավի անօրինական գրավումը կանխելու մասին>> Կոնվենցիա,

գ)
1971 թվականի սեպտեմբերի 23-ին Մոնրեալում ստորագրված <<Քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգության դեմ ուղղված անօրինական գործողությունների կանխարգելման մասին>> Կոնվեցիա,

դ)
1988 թվականի փետրվարի 24-ին Մոնրեալում ստորագրված <<Միջազգային քաղաքացիական ավիացիան սպասարկող օդանավակայաններում անօրինական գործողությունների կանխարգելման մասին>> արձանագրություն,

ե)
1991 թվականի մարտի 1-ին Մոնրեալում ստորագրված <<Պլաստիկ պայթուցիկների հայտնաբերման համար նշագրման մասին>> Կոնվենցիա,

 և համաձայն ավիացիոն անվտանգությանը վերաբերող այլ բազմակողմանի համաձայնագրերի, որոնք պարտավորեցնող են երկու Պայմանավորվող կողմերի համար:»

ՀՈԴՎԱԾ 9
Հոդված 16-ից հետո լրացնել նոր` ՀՈԴՎԱԾ 161 ` հետևյալ բովանդակությամբ.

«ՀՈԴՎԱԾ 161
1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ ցանկացած ժամանակ կարող է խնդրել խորհրդակցություններ մյուս Պայմանավորվող կողմից ընդունված թռիչքային անձնակազմին, օդանավին կամ դրա շահագործմանը վերաբերող թռիչքների անվտանգության չափանիշների վերաբերող ցանկացած ոլորտի շուրջ: Նման խորհրդակցությունները պետք է տեղի ունենան հայտի ներկայացման օրվանից երեսուն (30) օրվա ընթացքում:

2. Եթե նման խորհրդակցություններից հետո, մի Պայմանավորվող կողմը  գտնում է, որ մյուս Պայմանավորվող կողմը որևէ նման ոլորտում արդյունավետորեն չի պահպանում և կիրառում թռիչքների անվտանգության չափանիշները, որոնք առնվազն հավասար են այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն գործող նվազագույն չափանիշներին, առաջին Պայմանավորվող կողմը պետք է տեղեկացնի մյուս Պայմանավորվող կողմին նման հայտնաբերված թերությունների  և տվյալ նվազագույն չափանիշներին համապատասխանեցնելու համար անհրաժեշտ քայլերի անհրաժեշտության մասին,  և մյուս Պայմանավորվող կողմը պետք է ձեռնարկի  համապատասխան շտկիչ գործողություններ: Մյուս Պայմանավորվող կողմից 15 (տասնհինգ) օրվա ընթացքում կամ այնպիսի ավելի երկար ժամանակահատվածում, որ կարող է համաձայնեցվել, համապատասխան գործողություն ձեռնարկելու ձախողումը, պետք է հիմք հանդիսանա սույն Համաձայնագրի Հոդված 4-ի 2-րդ մասի կիրառման համար:

3. Չնայած Կոնվենցիայի 33-րդ Հոդվածում նշված պարտավորությունների` համաձայնեցվում է, որ մի Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունների կողմից դեպի մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք կամ պետության տարածքից հաղորդակցություններում շահագործվող ցանկացած օդանավ մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում գտնվելիս, կարող է դառնալ զննության առարկա մյուս Պայմանավորվող կողմի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից` օդավանում և օդանավի շրջակայքում ստուգելու և օդանավի փաստաթղթերի վավերությունը, և դրա անձնակազմի, և օդանավի ու դրա սարքավորումների ակնհայտ վիճակը (սույն hոդվածում կոչվող «կառամատուցային տեսչական ստուգում»)` պայմանով, որ այն չի հանգեցնի անհարկի ուշացմանը:

4. Եթե կառամատուցային տեսչական նման ստուգումը կամ մի շարք ստուգումները հանգեցնում են.

ա) լուրջ մտահոգությունների,  որ օդանավը կամ օդանավի շահագործումը չի համապատասխանում այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն սահմանված նվազագույն չափանիշներին, կամ

բ)
լուրջ մտահոգությունների, որ բացակայում են այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն սահմանված թռիչքների անվտանգության չափանիշների արդյունավետ պահպանումը և կատարումը,

ստուգումն իրականացնող Պայմանավորվող կողմը պետք է, Կոնվենցիայի 33-րդ Հոդվածի նպատակներով, ազատ լինի եզրակացնելու, որ այն պահանջները, որոնց ներքո այդ օդանավի, կամ այդ օդանավի թռիչքային անձնակազմի առնչությամբ սերտիֆիկատները կամ վկայականները տրվել կամ վավեր են ճանաչվել, չեն համապատասխանում կամ գերազանցում այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն սահմանված նվազագույն չափանիշներին:

5. Այն դեպքում, երբ մի Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների ներկայացուցչի կողմից մերժվել է վերոհիշյալ 3-րդ կետի համաձայն ավիաընկերության կողմից կամ դրա անունից շահագործվող օդանավի կառամատուցային տեսչական ստուգումը, մյուս Պայմանավորվող կողմն ազատ է ենթադրելու, որ ծագում են սույն Հոդվածի 4-րդ կետում հիշատակված տեսակի լուրջ մտահոգություններ և կատարելու այդ կետում հիշատակված եզրակացությունները:

6. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների շահագործողական լիազորությունը անմիջապես կասեցնելու կամ փոփոխելու իրավունք է վերապահում այն դեպքում, երբ առաջին Պայմանավորվող կողմն եզրակացնում է, լինի դա կառամատուցային տեսչական ստուգման, կառամատուցային տեսչական ստուգումների շարքի, կառամատուցային տեսչական ստուգման մուտքի մերժման, խորհրդակցության կամ այլնի արդյունքում, որ անհապաղ գործողությունը կարևոր է ավիաընկերության շահագործման թռիչքների անվտանգության համար:

7. Մի Պայմանավորվող կողմի ցանկացած գործողություն` վերոհիշյալ 2-րդ և 6-րդ կետերի համաձայն, պետք է դադարեցվի, երբ այդ գործողության ձեռնարկման հիմքը դադարում է գոյություն ունենալուց: 

8. Այն դեպքում, երբ Լեհաստանի Հանրապետությունը նշանակել է ավիաընկերություն, որի կարգավորիչ հսկողությունն իրականացվում և պահպանվում է Եվրոմիության անդամ-պետության կողմից, մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավունքները սույն Հոդվածի ներքո պետք է հավասարապես կիրառվեն Եվրոմիության այդ այլ անդամ-պետության կողմից թռիչքների անվտանգության չափանիշների ընդունման, կիրառման կամ պահպանման և այդ ավիաընկերության շահագործողական լիազորության առնչությամբ:»
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Առձանագրությունն ուժի մեջ է մտնում այն օրը, երբ երկու Պայմանավորվող կողմերը դիվանագիտական հայտագրերի փոխանակմամբ ծանուցել են միմյանց իրենց համապատասխան ներպետական ընթացակարգերով դրա ուժի մեջ մտնելու համար նախատեսված պահանջների կատարման մասին:

Համաձայնագրի բոլոր մյուս դրույթներն ու պայմանները, որոնք չեն փոփոխվել սույն Արձանագրությամբ շարունակում են ուժի մեջ մնալ:
Ի վկայություն վերոշարադրյալի՝ ներքոստորագրյալ լիազորվածները, լինելով պատշաճ կերպով լիազորված իրենց համապատասխան Կառավարությունների կողմից, ստորագրեցին սույն Արձանագրությունը: 
Կատարված է ............ , ........ թվականի ............. -ին՝ երկու բնօրինակով` հայերեն, լեհերեն և անգլերեն լեզուներով, որոնք նույնական են: 
Սույն Արձանագրության տեքստի տարաբնույթ մեկնաբանման դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն տեքստին: 
Հայաստանի Հանրապետության                         Լեհաստանի Հանրապետության
Կառավարության կողմից                                    Կառավարության կողմից

